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YMaHCBKHEA IepkKaBHUIT neaaroridHuil yHiBepcuTeT iMeHi [lapna Tuuannn

AHAJII3 TPAHC®OPMAIIIH Y MEPEKJIAJII MOBHHX
OJJMHUIIb I KOHCTPYKIIN 13 EMOIIMHO-EKCITIPECUBHUM
3ABAPBJIEHHSIM (HA MATEPIAJII TBOPIB PESI BPE/IBEPI)

YV emammi oocnidaceno acnoeni nepexnadayvki mpancghopmayii, excumi y nepexnaci MoeHUxX
OOUHULY | KOHCMPYKYIL (7 eMoyiliHo-excnpecusHum 3abapeienuam y meopax P. bpeobepi. Axmyans-
HiCMb QOCTIONCEHHS 3VMOBNEHA FHAYHUMU POZOINCHOCMAMU V¥ CMPYKMYPI aH2nilicbkol ma ykpaiu-
CcbKOi Mo@ | mpyoHouamu nepedayi eMoyiliHo2o 3abapenelHa V nepexnaol.

Memoro cmammi € docriddcenna ocodnusocment (BYHKYIOHYEAHHA 3aco0ie CMEOPEHH eMOYIUHOCHI
ti eKCRpecUsHOCHI 8 aH2TILCHKIL MOGI, AHALI3 3aKOHOMIPHOCMEN IX 8I0MEOPEHHA YKPAIHCLKOI MOBOIO.

V emammi npoananizosane pomanu Pes bpedbepi ma ixui nepexiaou, euseneno, wo Haiyac-
mitie nepexnadayi GUKOPUCMOBY8an maxi mparncgopmayii: cmuricmuyni, 1eKcUKo-cemManmuyHi
(koHKpemuzayilo, 2enepanizayito, 000asaHHA Mda GUIVHEHHA C1O0&A, KOHMEKCMYAIbHY 3AMIHY, CMUC-
JNOGULE PO3GUMOK), ZPAMAMUYHI (UIEHVEAHHA PEYeHHSA, CUHMAKCUYHE YROOIOHeHHA (OocaigHull nepe-
K1ag), 06 €OHAHHS PeueHb), NeKCUKO-2PAMAMUYHI (Nepecmanoery, aHMOoHIMIYHUL nepeKnao, exc-
nKayio, KoMRercayio), mopghonoziuni (3aminy OOHIET Yacmuny MOGU HA THWLY) MA CUHMAKCUYHI
(ZMIHY CUHMAKCUYHOT POl YieHie peiueHHs).

Cepeo pizHomanimms eMoyiliHux cManie Haubinb YUCeTbHUMU Y dOCTIONCYBAHUX MEOPAX GUsi-
suaUca: padicmp, 2Hi8, po30pamyeanHs, siouail, 30UBVEaHH.

Ha ocnoei hagedenux y cmammi RPUKIAdia euCy8acmbes RPUNYUCHHS, WO 8XCUBAHNA Neperia-
daybKux mpanchopmayii 00260186 MAKCUMATLHO 30epezmu y nepexiadi ideHMuyHichb agmopcbkol
JYMKU, QOeK6amMHicmeb Nepeknady, a Mmakoxc nidsuwyyeamu 00 eKmueHicms npoyecy nepexiaoy
i nepexaadaybkoeo pitierHs.

Ananiz docniddicenns, npogedenoeo y cmammi, 00800ums HeoOXIOHIicMb nepesederts npohiemu
nepexradaybkoi cmpamezii Ha euyuli pisenb Haykosoi peghnexcii, wo nepedbauae, 30Kkpemd, cuc-
MEMAMU3AYII0 MONCTURUX NIOX0die 0o IT upiieHHa ma pozpobKy HeobOXiOH020 Memodono2iuH020
anapamy. Ha cyuacvomy emani poboma 3 mekcmami pizHUX JCAHPI6 auMazac €i0 npogheciiinozo
nepexaadaua yeeiooMIeHo20 nioxXody, 8 OCHOEI AK020 Mde Bymu CyKyRHIicmb cmpamezii, 30amHux

3abe3neuumu OnMUMATbHUL 6apianm SUPIEHHA CKIAOHUX NEPEKTA0AYBKUX 3A80aHb.
Knrouosi cnoea: mparcghopmayis, nepexnad, eKCHpecu8Hicmb, eMOYiltHICMb, eMOmueHicmb,

XVOOXUCHITE mekem.

IMocranoska npoduaemu. JlocmikeHHs eMOTHB-
HOT JICKCHKH B XYIOWHIX TEKCTAX IIKABE THM, IO
PO CHOPABKHIO MPHPOIY JOACHKHX MMOYYTTIB, ITPH-
cTpacTeii, eMoIiii, npo IXHI CHIY MOMKHA Ii3HATHCA
3aBasAkH Tid (opmi, K0T BOoHH HaOyBawTh, MOTpa-
TUISTHOMH 13 BHYTPIMIHBOTO CBITY B 30BHIIIHIHA, TOOTO
3aBIAKH coBY. I XyZoMKHBOIO JAMCKYPCY Xapak-
TEPHOK € TEHICHIA 10 €MOTHBHOCTI, OIIHHOCTI,
EKCIIPECHBHOCTI Ta OE3MepepBHi MOMIYKH Pi3HHX
crocobiB 1l BHpaKEHHS, OCKUTBKH IS peamizaitii
BIIACHOTO 3a1yMy MHCBMEHHHKY MOTPIOHO aKIeHTy-
BATH yBary 4YATa4a Ha NMeBHUX (haKTax, ABHINAX, TIPO-
Oremax, HANAIITYBATH HOTO HA COPHHHATTS, BHKIIH-
KATH iHTEpEC, TOM4TH CBOK EKCIIPECHBHY OIL[IHKY
it 3akmactu i1 y cBimoMicTe uuTaua, chopmysaTu
y HBOTO TEBHE CTABICHHSA 0 TPoOIeMH, fAKa mopy-
[IYETHCA, CTHMYIIFOKOYH HOTO 10 TIEBHHX JIiH.

AHaji3z ocraHHiX JochailkeHb i myduaikaniii.
Tlepexnamaneski  TpancdopMmamii  po3rasgamHCcs
OaraTbMa BYEHHMH, KOTPI TPONOHYBAIH CBOE
BH3HAYCHHA IBOTO TOHATTA, Al¢ BCl BOHH J0XO-
AT BHCHOBKY, 110 Mepekiananbski Tpanchopmaii
€ HEBII EMHO HACTHHOIO TPOLIECY MEpEKIamy Ta 6e3
X BUKOPHUCTAHHS HEMOMXKIIMBO JOCITTH 4/1€KBATHOCTI
nepexnaay TekcTy. Tak, HAOpPUKIAN, Ha JOYMKY
S1. 1. Peukepa, Tpanchopmanii — e «mpHHEOMH J0Ti4-
HOTO MHCIEHHS, 3@ JOTOMOTO0 SKHX MH PO3KPHBa-
€MO 3HAYEHHS CIOBa 1HO3EMHOI MOBH Y KOHTEKCTI
T4 3HAXOJMMO HOTO Bi/IMOBI/IHICTE Y MOBI TIEPEKIaYy,
110 He 30iraeThed 31 CIIOBHHKOBOIO® [5, c. 216].

EmMouiiini nmporecu BUBYAKOTECS BYEHHMH Pi3HHX
HaykoBHX HampaMis: dimocodii (P. Jlekapt, b. IMac-
kaib, b. Cinosa, I. Kanr, J1. @eitepbax, XK.-)K. Pycco,
&. Ilunnep ta in.), ncuxomorii (B. K. Bimonac,
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b. I. ononos, 4. Peiikoecekuii, C. JI. PyDinmrreiin,
A. B. 3anoposxens, O. M. Jlyk, I1. B. Cumonos Ta in.),
niteparypo3naectea (JI. 1. Maneko, M. M. Cynuma,
JI. B. llep6a, O. C. AxmaHoBa Ta 1H.), a BIJHETABHA
1 MHTBICTHKH, ¥ HEHTP] YBATH SKOI OMHHHIOCH €MO-
THBHE 3HAYCHHS.

IMocranoBka 3aBaauns. Y crarTi posrnsga-
€MO TPHHOMH BIATBOpPEHHSA 3acobiB  eKCIpecHB-
HOCTI H eMOIIHHOCTI Ta TpancdopMamii y nepexnaml
3 aHDIHCHKOT MOBH YKPATHCBKOK) HA Marepiali TBO-
pie P. bpenbepi, ockibku B OCTaHHI JECATHIITTH
JTepaTypHO-CYCIUIBHANH  IHTEpec [0  1JI0IeKTy
MHCBMEHHHKA NOMiTHO nokBaBuscs. 1o crocyernes
NMIHTBICTHYHUX  OCHIKEHb, MNPHCBSYCHUX HOTO
MOBI Ta CTHIIO, TO TXHS YACTKA Y 3aranbHiil Kiib-
KOCTI TIpaIk i3 HOT0 TBOPYOCTI 3a/HIIAETECH JOCHTE
HE3HAYHOI0, TOMY MH BBaXKa€MO 3a HeoOXigHe 3Bep-
HYTH yBary Ha JICKCHYHI aCIEKTH aHAJI3Y TBOPHYOCTI
MHCBMEHHHKA.

Bukaajn ocHosHoro marepiaay. Buxopucrosy-
UK KIacH(IKaiio eMmoriil aMepHKAHCBKOTO BUe-
Horo K. Izapna [2, c. 4], M BHABWIH, IO HAIYACTIIIE
y TBOpAX 3raJylOThCA TAKl €MOII], K «THIB», «Ipe-
3UPCTBOY, «BiIpaza», «rope / CTpaXKIaHH», «CTPax»,
«paiCTh», KCOPOM» 1 «3THBYBAHHS.

Cepen pi3HOMAHITT €MOIIHHUX CTAHIB HAHOIMBII
YHCENBHHMH Y AOCIIDKYBAHHX TBOPAX BHABHIINCS TaKi:

— «padicmoyn: He could feel the sun bum his
spiny-bearded cheek, and he was twenty-five years
old again, walking, walking, looking, smiling, happy
to be alive, very much alert, drinking in colors
and smells. — Bin giduyeas na ceoix zapociux xouo-
YO0 1 eMUHOI0 WOKAX 2apsye nigoeHHe conye, i liomy
3HOG OVIO 08adysmv n'smb poxis, i 6iH yce w08
i o6, po30UBTAIONUCH HABKONO, VCMIXAIOUUCD,
WacIusuil i3 mozo, wo Mcuse, wo maxuil 6advo-
puti [ yymaueull, wo ecomye & cebe bapsu i naxouwi
[4; 6]. [lepexnagay BaaBcsa a0 OMHCOBOI TpaHChOp-
Matlii (spiny-bearded cheek — 3apocnux komouoiw
WemuHo WoKax), rpaMariaHol 3amiau (cheek —
wjokax), xommeHcauii (very much — maxui), noma-
BauHs (alert — 6advopuil [ yymiueull), UITICHOTO
NepeTBOpeHHs (drinking — ecomye);

— wenien: 1) His face was choked with bload, his
eyves were blazing. — Jlo obnuuus [lyenacosi npumiia
Kpoe, oyl 1020 nharam. Y 1BOMY PE4EHHI 3aCTOCO-
BaHO HiticHe neperBopenns (was choked with blood —
npununa kpog) [4. 6]. 2) Pikes with the bitterness in
him as deep as a black, charred well of green acid. —
Hatixe, uue oziobaenna 6yno make 21uboke, K HOYOP-
HiTUL 068V21eHUll KOT0OA3b 13 3e1eHOI0 KUCTOMO
[4; 6]. TyT nepeknaaay 3acTOCYBAB rPAMAaTHYHY 3aMiHY
(with the bitterness in him — uue oznotnennsn Gyno);
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— «pozdpamyeannny (“For God’s sake, let me
be!” cried Montag passionately. — Ta oaii mu meni
cnokitt, paou 6ozal — nomo kpuxHye Monmee [4; 6].
[lepexknana4 3actocysaB TpaHchOPMALIK HUIICHOTO
nepetBopeHHs Bupaszy «let me be» Ha «rta mait Ta
MEHI CIIOKIi»);

— weiouaiy (I'm so damned unhappy, I'm so mad,
and [ don t know why [ feel like I'm putting on weight. —
H maxuti HewyacHutl, maxuil Po3nioeHull, cam He 3Ha0
uyomy. Meni 30aemucs, niou s nyxny... [4; 6]. ¥V nepe-
KiIaai crnocrepiraeMo Taki TpaHcdopmarii, K Heii-
Tpamizauisa (onyueHHsa cnoea «damned»), BHOIp Jek-
CHYHOTO BIAMOBIAHUKA (mad — poztiouerutl), MUIICHE
nepetsopeHHs (I 'm putting on weight — s nyxuy).

— «w30ueyeaunsn» (The captain stared in delighted
amaze. — Kaniman aoic oumanie 00 30u8ye8aHHs
it zaxeamy [4; 6]. Ilepexnama4 3acrocyeas emdaru-
3amio (stared — oumanie, NIJACHITIOBAIIBHA YacTKa
«axey) 1 rpamatudny 3aminy (delighted — zaxeamy).

Cepen  NEeKCHYHHX  HOCITB  eKCHOPECHBHOCTI
y DOCHiKYBaHHX pomaHax P. bpenOepi Mu Buainumm
JIBI TPYIH KATErOPIaIbHUX CEM, 4 came:

1. NexkcuuHI OHHHIIN 3 HETATHBHOK KOHOTAL[IE:
a) npuKMeTHHKH: disappointed, foolish, angry, horrible,
furious, vulgar, upset; ©) IMEHHWKH: anger, grief,
horror, sorrow, tragedy, fury, sadness, unhappiness;
B) miecrioBa: to depress, to murder, to lie, to rage, to
Jjeer; to frown, to despair; ) NpUCTIBHUKH: ferrifying,
horrible, cruel, tragically, grueling, disgusting [6];

2. JNeKcH4HI OAHHKLI 3 MO3UTHBHOK KOHOTALIEH:
4) mpUKMETHHKH: charming, marvelous, admired,
contented; 0) imennuku: excitement, happiness,
laughter, pleasure, enjoyment, gladness; B) niec-
noBa: to bless, to joy, to merry, to beatify, to gladden,
r) npucnisuuku: delightedly, jovfully, happily,
cheerily, pacifically [6]. Ilepexnanadi poMaHiB 3yMLIH
MaHCTEPHO MepeIaTH 1i CJI0BA y TEKCTAX MEepPEeKIany,
30epirmu iXHiii eKcpecHBHUI 3aps/l 3aBsSKH TPaHC-
thopmartiaM MOIYNALIT, KOMIIEHCAIIIT, iTiCHOTO mepe-
TBOpeHH: abo momaBaHHs.

YV nocmmKyBaHMX TBOpax MM 3ycTputu Oararo
MPHUKIAAIB CTHITICTHYHO 3HIKEHOT JICKCHKHU, HAMPH-
knax: 1) It all off between us, vou 're dirt, thats all,
dirt! — Bce mizic Hamu KiHueHo, mu no2ams, ma ti 2001,
noeans!; 2) “You stupid idiot!” he cried to himself. —
Hypuro, dypuio! — momo eunase cam cebe; 3) “Sitting
on that curb, you fool! Oh, you damned and awful
fool!” — Cudie ax 6nazenv Ha mpomyapi! Ax mu o,
Hecyceimuutl dyprio! — Bin cmucnys pykamu mene-
¢don [4; 6]. ¥V Bcix BHDAAKax nepekiagad, OmMyc-
THBIITH JIeSKI NPHKMETHHKH, 34CTOCOBYBAB MPHHOM
komneHcanii ado amanranii, 30epirim exkcmpeciio
YCIX JIAHITHBHX CIIIB.



HBPEKH2J103HQBCTBO

[Tepen mouaTkom aHami3y 3a3Ha4MMO, LIO TIEpe-
KaaganeKi Tpancdopmanii nominsoTecs Ha Mopdo-
JIOTIYHI, TPaMaTHYHi, CHHTAKCHYHI, ICKCHYHI, CeMaH-
THYHI Ta CTHICTHYHL. Mu posrmsHemo HaWOUTBII
YACTOTHI 13 HUX Y MEPEKai JOCTiKYBAHOTO POMAHY.

Mopdponoziuni mpancgopmanii € 3aMiHor0 onHiel
YACTHHH MOBH IHIIIOK 200 KITEKOMA YACTHHAMH MOBH.
Tpanctopmanii TaKOro THIY HIYOTO HE 3MIHIOKTH
y mmani 3micty [3, ¢. 22]. Hampuknan: He thought
of her quiet, shyly smiling face. — Bin nibu nasiu
bauue neped coboro it AcHe, chokiline 0bIUYYs, OcAiHe
copom ‘aznueoio yemiturowo [4; 6]. Eniter «smiling»
3aMiHeHHH Ha IMEHHHK «yCMIiluKa», OJJHAK Ha eKcIpe-
CHBHICTh BHCIIOBY 11 TpaHC(OPMALIIsS HE BILTHHYIIA.

Ipamamuuni  mpanchopmayii  noONATaKOTH
Y TIEpeTBOPEHHI CTPYKTYPH peueHHs y Ipoleci nepe-
KJIaay 3rIHO 3 HOpMaMu MOBH nepeknany [3, c. 22].
Posrsanemo npuknaan tpanchopmartiii:

— uneHyBaHHS pedeHHs: Not one tree, not two,
not a dozen, but the thousands he had planted in seed
and sprout. — He odne oepeeo, ne 0sa, ne decamox,
a mucaui. Tucaui depes, AKi 8iH ROCAOUE, ONYCKAIOUU
6 3eMI0 HACciHHA | cadxcanyi [4; 6];

— CHHTAKCHYHE YNOAiOHeHHS (OCNiBHHI mepe-
knan): Tramps. Criminals. Darkness. Accident. Most
of all death! — bpoosizu. 3nouunyi. Tempsasa. Jluxa npu-
2oda. A nao yce — emepms! [4; 6]. Ilepexknanay 36epir
ABTOPCHKY MYHKTyallll0 (OKIIHYHE pedeHH:) H OaHO-
CKIIa/IHI pedeHHs, SKi YTBOPUIN NPHIHOM HMapIemsiil;

— of’emnaHHs peueHs: Later, going to sleep, he
would feel the fiery smile still gripped by his face muscles,
in the dark. It never went away, that smile, it never ever
went away, as long as he remembered. — A 3z000m y mem-
PABL, 6HCE 3ACUHAOYL, 6IH Yee we siduyeamume Ha 2yoax
3acmuany cvoopoxchy nocmiwiky [4; 6]. O0’eananHA
pesdeHs (1 BUTYHCHHS OKPEMHX CITIB) 1 OMYIIIEHHS IOBTOPY
IIPH3BETIO JI0 BTPATH eKCIIPECHBHOIO BiATIHKY.

Cunmarcuyni mpancghopmauii 1o’ a3ani 31 3Mi-
HOK) CHHTAKCHYHHX (PYHKI[IH CITIB 1 CITIOBOCTIONYYEHb.
3mina cunTakcuuHUX (GYHKIIH y mpoleci mepexiany
CYIPOBOMKYETBCA NIEPeOyI0BOI0 CHHTAKCHYHHX KOH-
cTpykiiif. CHHTAKCHYHI TEPETBOPEHHS MIHIMAILHO
3MIHIOIOTE OpHriHaneHWii 3Mmict [3, c. 22-23].
Hanpuknan: You could hear their faraway voices
under glass. You could hear someone singing in
a high sweet voice. — 3a cknom yymit 6y10 20n0cu.
Xmocw 036inko eucnigyeas nicrio [4; 6]. Y nepmomy
BHMAJKY TBOCK/IA/I0BE PeuCHHS 3MIHIOEThCH Ha Oe3-
ocoboBe, y ApYTOMY — ZOOATOK «SOmeone» BUCTYIIAE
Yy mepeknaal maMeToM «xmock». Aunadopa, BHKO-
puctana bpenbepi, y nepexnaneniii Bepcii He 36epe-
I7Iacs, a emTeT «faraway» OVB ONYIIEHHAH, BHACIIOK
YOro eKCIPECHBHHN 3apsa pedeHHs IS0 3HH3HBCH.

Ho cuaTakcuyHux TpanHchOpMamii  HANCKHTE
TAKOX 3aMiHA AHMMIICHKOT MACHBHOT KOHCTPYKIIIT
HA AKTHBHY B YKPAiHCBKIil MOBI, fIK, HAanNpHKnana: /15
been a long time. — Cmineku uacy munyno... [4; 6].
V upoMy pedeHHi nepexnanayd Baaecs 10 rpadiuHoro
3aco0y EKCTIPECHBHOCTI — TPhOX Kpamok, SKi Mif-
KpPECIHJIH eMOIIHHY May3y B I1ano3l repoi 1 KoMm-
[EHCYBaJIH ONMYILIEHHA iHBepCil B OpUriHami.

Jexcuuni mpancghopmauii — ue BiIXHICHHS Bl
NpAMHX  CIOBHHKOBHX Bianosiguukie. Jlekcuumi
TpanchopMarii BHKIHKAHI, TOTOBHHM YHHOM, THM,
o 00’eM 3HAYEHB JIEKCHYHHX OIHHHIb MOBH JIKE-
pena Ta MOBH nepekaaay e 30iraetses [3, c. 23].

A. b. BiaiomeHKo Mpononye Taky KnacH(IKaio
nekcHMHUX TpaHcdopmauiii [1, c. 11-13]:

1. JlekcHKO-ceMaHTHYHI TpaHchopMariii:

1.1. Koukperuzauisi: The dust followed it a little
way toward the south, then settled in the golden
silence among the blue rails. — Llneigh xypasu
nomseca 3a HUM HA Ni6JeHb, a NOMIM, KOAu 3HOE
2anana 3010Masd HAOEeuipHs muid, en2csi Midc
eonybumu petuxamu [4; 6]. Ilepexnanauy BuKOpHCTAB
Taki 3aMinH, SK «followedy» va «nomszcsr», «settled»
Ha «a&niecsy, 3podbuBmm Metadopu MOBH mepexiagy
OB EKCIIPECHBHHMHE TMOPIBHAHO 3 OPHIIHAIBHHM
TEKCTOM.

1.2. TI'enepanizamia: You cant sit down without
playing the chair like an accordion. — Xou eu i ue
Moxceme cicmu, wob we ztamamu cminbysa [4; 6].
[lepexknangau 3aminue dparmenr «plaving the chair
like an accordion» Ha «ne z1amamu cminbysay, sKe
B YKPaiHCEKIiii MOBI € OLIbII 3pO3yMIUIHM, ajleé MEHII
€KCTPECHBHUM, HIK AHTIIIHCHKE TOPIBHAHHS.

1.3. Nlonaeaunusa cnoea: He held them, turned them,
kissed them, hugged them, cried on them, held them
out again, blinking at the little old people. — Bin 6pas
ix 2a nieui, nogepmas, Yi1yeae, NAAYYYU PACHUMU
CILO3AMU, 3HOBY OOXWIAG IX I, MOP2@IOHU YEPEOHUML
nogikamu, eouensiecs 6 cyxewbkux cmapux [4; 6].
Jogasuim HOBI CIIOBA, 30KpeMa 3aMIHHBILH «cried on
them» Ha «naauyuu pacHumu civozamuy, «blinking»
Ha «Mopzarouu uepeonumu nosikavuy ta «little old
peopley HA «CYXEeHbKUX cMapuxy, TEPeKIanad 3Ha-
YHOK0 MIPOIO MABHIIHB 00pa3HICTh pedeHHS.

1.4. Onywmenus cnoea: He watched her drift away,
drift with her pink face warm, smooth as an apple,
unwrinkled and colorful. — Bin ne 3600ue 3 el ouell;
podicese obnuuus it Oyro 6e3 amopuiok, Haue 2na-
denbke pym 'ane atnyuxo [4; 6]. YV upoMy BHDaaky
nepeknangady BuIyduB emitet «colourful»y, nomarku
«drift» 1 «warm», ane BOala MEPecTAHOBKA 1 3MEH-
[IyBaIBHO-NIECTINBHIT cy(ike -uk- 30epermu excrpe-
CHBHHUH BIITIHOK PEYECHHS.
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1.5. CmucnoBuii posBuTOK (Momymsmis): In
the cool night the Happiness Machine s metal was too
hot to touch. — Hiu 6yna xonrednyeama, aie mema-
neguit 6ixk Mawnu wiacmsa o6nix iomy nanwyi [4; 6].
[Mepexnanau zaminue BUCITIB «was too hot to touch»
HA «00RIK oMy RATBLYI», IO HIAK HE 3MEHIIHIIO eKC-
IIPECHBHOCTI BUKOPHCTAHOI ABTOPOM MeTadopH.

1.6. KourekcryansHa 3amina: And the bony son
and curved daughters were brilliantly witty, like their
father, telling of the long years and their secret life,
while their father nodded proudly to each. — I xyoop-
aAGUI cun, | 2apri douKu He 32ipuie bamvka cunanu
domenamu, poznogidarouu, K dobpe XHCWiU GOHU
mym, a Gamvko 20poo Kueds 2010600, NIOMaxyouu
im [4; 6]. Tlepexnanay 3aMiHUB KOHCTPYKIIIO «were
brilliantly witty» ua Oinb11 3BHYHE [T YKPATHCBKOTO
YHTAYa CIIOBOCTIONYYEHHS «CURAIU Odomenamuy,
BMUIO KOMIIEHCYBABIIH €KCIIPECHBHICTE PEYEHHS
OpHTIHAITY.

1.7. Ananrauis: But there are times, mind, when
you're so busy, busy, vou need a friend indeed,
a friend in need. — Ane 36asxcme, Hacmawe uac, Koau
Ha 84C HAGATUMBCA CUIA-CUTIEHHA BCAKOZ0 KIONOMY,
i modi eam 6Gyde nompiben dpye. Hx mo Kaddcymb,
gipHo2o dpyea nizHaew y auxy eoouny [4; 6]. Ilepe-
KJ1agady BAAIOCA BIATBOPHUTH AHIIIHCHKE MPHCIIB S
«a friend indeed, a friend in need» yxpaiHCBKUM
BAPIAHTOM «GIPHOZ0 Opy2d RIZHACUL ) JIUXY 200UH),
3aBASAKH 4OMY pedeHHs 30eperio ceiii equnuii 3acib
EKCIPECHBHOCTI.

2. Jlekcuko-rpamatiyHi TpanchopMarii:

2.1. lepecranoeka: His face ached with strain. —
Bio nanpyscennsn y nvozco 3abonino otnuvua [4; 6].
Ilepexnanad BHKOPHCTAB IPHIOM IEPECTAHOBKH,
aJIanTyBaBIIN MOPSAIOK CIIB Y PEUeHH] N0 3BUYHOTO
HaM 3By4aHHA. [HBepcla y TEKCTI Nmepekiaay Haaana
PEYCHHK) OBl  EKCIPECHUBHOTO BIJATIHKY, aHIK
B OPHTIHATILHOMY TEKCTI.

2.2, Auronimiunuii nepeknaa: Now I'm forced to
ask you to explain the whole uncomfortable thing. —
To ocwb 5 amywena npocumu, wob 6u NPoOACHWIN MeHi
yro denikamuy oocmaeuny [4; 6] AHTOHIMIMHHI
nepeknan enitera «uncomfortable thing» minkpec-
B 00pa3HICTh HBOTO 3aco0y.

2.3. Exkcnmikauis (onmcoBuit mepeknan): They
walked in the warm-cool blowing night on the silvered
pavement and there was the faintest breath of fresh
apricots and strawberries in the air. — Tennoi, ane
CRINCOT HOYT 6OHU HULTU CPIOHUM 810 MicAUHO20 cAllga
mpomyapom, i Monmezogi 30a6anocs, Hibu 6 nogimpi
HOGIGATO MOHKUM APOMAmMoM abpuKocie i ROIVHULD
[4; 6]. Emitetn warm-cool 1 silvered Oynmn nepekma-
JIEHI OMHCOBO, AJI€ TPOMI3IKICTh MEPEKIAay A03BO-
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nuna 30epertH AcKpaBicTh 00pa3iB, BHKOPHCTAHHX
Bpenbepi.

2.4. Komnencauia: [ wouldnt have wanted
you to meet me when I was twenty-one and full
of foolishness. — A ne xomina 6 nosznamomMumucs
3 gamu & 08adyAmb 00UH PIK, Konu 6yia we 306cim
oypuamrom [4; 6]. [lepexnanau nepexnas emirer «fiell
of foolishness» ykpalHCBKMM BapiaHTOM «JVPHAM-
KoMy, fIKe € OINbII eKCIIPECHBHHM TIOPIBHAHO 3 TEK-
CTOM OPHTIHAIY 1 CIYTye OLIBII TOYHHM BHPA30M IJIA
[O3HAYEHHS KOHOI HEOCBIYEHOCTI.

Cmunicmuuni  mpancgopmanii mos’s3ani 3
3MIHOK CTHIIICTHYHOTO 3abapBieHHs OJHHHUIIL Tiepe-
kmany [3, ¢. 23]. Posmanemo npuknan: Some day,
when vou are old and wrinkled and ugly, when
thought has seared your forehead with its lines,
and passion branded your lips with its hideous fires,
you will feel it, you will feel it terribly. — A xomu do
eac npuiide cmapicms, Koiu eaiue obauyysa MapHic
i BKpUEMBCA 3IMOPWKAMU, KOTU OVMKU 30PIOMb 6aM
yono Goposnamu i npucmpacms oneue yema 2uoKuM
602HeM, 6U 3 deaxom ye giduyeme [4; 6]. Bukopuc-
TABIIH MPHHOM CTHIICTHYHOI cHeliamizamii, nepe-
Kmaaad 3aminuB emitetd «oldy, «wrinkledy, «ugly»
HA KOHCTPYKILIT 3 eKCIIPECHBHHM 3HAYEHHAM «Hpuiide
cmapicme, Kot éaie o0nuYYs IMAPHIE | 6KPUEMbCA
IMOpKamMuy, 3pobuBmK 1eit (parMeHT peueHHS
Oinbir embaTHIHIM,

V npotieci nepexknaianbKoi AisnsHocTI Tpancdop-
Matlii HaifuacTine MarwTh KOMIUIEKCHHH Xapaktep.
[Ipuknagom komiutekcHOT TpaHchopManii € peueHHs:
They pointed at each other, with starlight burning
in their limbs like daggers and icicles and fireflies,
and then fell to judging their limbs again, each
finding himself intact, hot, excited, stunned, awed. —
Bonu ekazyeanu odun Ha 00HO20 NATLUAMU, a 30Di
HAnaIU & IXHIX pYKax, Haue KUHONCATU, KPUMNCAHI
GYPYIbKU | C8IMAAKU, RNOMIM BOHU 3HOBY NOYATU
otmayyeamu cebe. Poznanenull, 36y0xcenuti, npu-
20/IOMUIEHUT, NEPENSTKAHUL, KOXCEH 3 HUX NepeKo-
Hyeascs, wo 6in yitui i xcusuti [4; 6]. Tyt mepe-
KIIaJad BJABCH JO CHHTAKCHYHOI Tpancgopmarii
(3amina nomatky «burning» Ha TIPUCYIOK «HALAILY,
BuOOpYy BapiaHTHOTO BimnoBiaHuKa (limbs — pyxax;
Judge — obmayyeamu; finding himself — nepexomny-
6a6¢s), IEPECTAHOBKH Ta YICHYBAaHHSA PEUCHHSA, ane
3aBISKH MAlCTEPHOCTI NEpeKiafgavya IMOpPIBHAHHS,
emiteTd Ta MeTadopa OyTH BIAnO mepeaaHi y TeKCTi
TIepeKIay.

Bucuosku i npono3uuii. OTxe, CIlI BIA3HAYHTH,
1[0 ONTHI€I0 3 OCHOBHHUX Mpo0JieM, 3 KO 3ycTpida-
€ThCA NIepekIagad y NPoUeci mepexiany XyI0KHbOTO
TBOPY, € BIATBOPEHHS MOBHHX 3aC00IB €MOIIHHOCTI



ﬂepexnanuanasm BO

il eKCIPeCcHUBHOCTI, 110 BIAOOPAKAIOTh TBOPHY 1HTEH-
L[il0 MHCBMEHHHKA 1 € HEBiA €MHOK BIACTHBICTIO
MOBH XyJ0KHBOTO TBOPY. Biane noeqHaHHS METOIB
BIATBOPEHHS TAa BHKOPHUCTAHHA Pi3HMX TpaHcdoma-
1iif JO3BONHIIO MEPEKIafauaM A0CTIDKYBAHHX pOMa-
HiB P. bpeabepi gocArtH MakCHMAaIBEHOI TOTOKHOCTI
3 TEKCTOM OpuriHamy, 30epertd HOro eMoIiHHO-
EKIPECHBHY CKJIAJIOBY YACTHHY, BIATBOPHTH y MOBI
Nepeknaay eKCIpecHBHI 3aco0H TEKCTY OpHTIHAIY,
30eperTH IXHIH MOYATKOBHI 3MICT, BPAXyBaBIIH €KC-
TpamiHreicTHuHi (hakTopu (HAL[IOHATEHI Ta KYIETYPHI
OCODMHBOCTI AHITIIHCBEKOTO HAPOAY) 1 CHIY XYyHIOXK-
HBOTO H €MOLIIHHOIO BIUTHBY HA YHTA4A.

Huni nocmimkenHns npuiloMiB BIITBOPEHHS 3aC0-
OiB emouiffHOCTI i EKCIIPECHBHOCTI y XYIOKHIX
TEKCTAX 1 PO3KPHUTTA JHTBICTHYHHX MEXaHI3MIB
OCKOAYBaHHA LMX 3aC00iB poOHTH 3HAYHHIT BHECOK
y BHPILIEHHS AKTYaAIBHHX OpOoOIeM TIHIBOPHTOPHKH
Ta nepeknajgo3Hasctea. [loganeiue BUBYeHHS i aHa-
i3 IepeKIafaubpKUX NpHHOMIB Y poDOTI 3 eMoLiiiHO-
EKCTIPECHBHUMH OIHHUIIMHA yOa4aeTeCs IMEepCHeK-
THBHHM, OCKIUTBKH PELEMIis 6yIb-AKOTO XyI0KHBOTO
TBOPY IPYHTYEThCS CaMe Ha HOTO eMOLIIHHOMY CTIpHii-
HATTI, 4 MePEKIaAad Ma€ JOKIACTH YCiX 3yCHIIb, 0D
NepefaTH aBTOPCHKHE 3aJyM MaKCHMAJIBHO TOYHO
i a/1eKBAaTHO.
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Stavchuk N. V. ANALYSIS OF TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION
OF LANGUAGE UNITS AND CONSTRUCTIONS WITH EMOTIONALLY-EXPRESSIVE
COLORING (BASED ON THE MATERIAL OF RAY BRADBURY’S WORKS)

The article examines the main translation transformations adopted when translating language units
and constructions with an emotionally expressive coloring in the works of R. Bradbury. The relevance
of the study is due to significant differences in the structure of English and Ukrainian languages and difficulties

in transmitting emotional coloring when translating.

The aim of the article is to study the peculiarities of the functioning of means of creating emotionality
and expressiveness in English and to analyze the patterns of their reproduction in Ukrainian.

In the article were analyzed Ray Bradburys novels and their translations, and found out that most often
translators had used the following transformations: stylistic, lexical-semantic (concretization, generalization,
addition and removal of a word, contextual replacement, semantic development), grammatical (sentence
articulation, syntactic assimilation (literal translation), combining sentences), lexical-grammatical
(permutation, antonymous translation, explication, compensation), morphological (replacement of one part
of speech with another) and syntactic (change of syntactic role of the parts of the sentence).

It was revealed that among the variety of emotional states, the most numerous in the studied works were
the following: joy, anger, irritation, despair, surprise.

Based on the examples given in the article, it is suggested that the use of translation transformations
allows preserving the identity of the author s opinion, the adequacy of the translation, as well as increasing
the objectivity of the translation process and the translation solution.

The analysis of the study conducted in the article proves the need to transfer the problem of translation
strategy to a higher level of scientific reflection, which provides, in particular, for the systematization of possible
approaches to its solution and the development of the necessary methodological apparatus. At the present stage,
working with texts of various genres requires a conscious approach from a professional translator, which should
be based on a set of strategies that can provide the optimal solution to complex translation problems.

Key words: transformation, translation, emotivity, expressiveness, emotiveness, literary text.
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